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DUA QUIPA ) INDIVIDUAL U ACA0 --PERSU R FLOTBUNADUR / i PEL A TU10BED XA LA PLUTA
o D = O
- - -
A B ( D E F G H
GB Standard application Type Automatically operating Manually operated Oral inflation only Inherent Buoyancy Intergrated Harness Use with a harness: yes (), no (x)
R Application standard Type Fonctionnement automatique Manuel Gonflage buccal seulement Flottabilité inherente Harnais intégré Utilisation avec harnais: oui (V/), non(x)
DE Standard Anwendungsbereich Typ Automatisch Manuell Auftrieb aufblashar Auftrieb Feststoff integrierter Auffanggurt Benutzung mit Auffanggurt: ja (v), nein (x)
NL Standaard gebruik Type Automatisch Handmatig Alleen met de mond opblazen Inherent drijfvermogen Geintegreerd harnas Gebruiken met harnas: ja (v), nee (x)
NO Standard bruk Type Automatisk Manuell Kun for oppblasning med munnen Fast oppdriftsmiddel Med integrerte seler Bruk med seler: ja (v), nei (x)
SE Standardbruk Typ Automatisk Manuel Kan endast blasas upp med munnen Inbyggd flytkapacitet Inbyggd sele Anvinds med sele: ja (v), nej (x)
DK Standard anvedelse Typ Automatisk fuktion Manuelt betjent Kun til manuel oppustning Indbygget flydeevne Integreret sele Anvendes med sele: ja (v), nej (x)
F Tavanomainen kayttotarkoitus Tyyppi Automaattisesti toimivai Kasikdyttoinen Tayttaminen vain puhaltamalla Klined kellunta-aine Integroidut valjaat Kaytetaan valjaiden kanssa: kylla (v/), ei (x)
IT Applicazione standard Tipo Automatico Manuale Solo gonfiaggio orale Spinta galleggiante intrinseca Imbracatura incorporata Uso con imbracatura: si (V), no (x)
ES Applicacion estander Tipo Funcionamiento automatico Funcionamiento manual S6lo para su inflado oral Flotabilidad intrinseca Arnés integrado Uso con arnés: s (v, no (x
PT Aplicao standard Tipo Funcionamento automatico Funcionamento manual Apenas enchimento oral Flutuabilidade inerente Arnés integradol Utilizar com arnés: sim (v/), ndo (x)
IS Hefdbundin notkun Gerd Sjalfvirkur bunadur Handstyrt Bara til ad blasa i med munni Edlislzg flotgeta Innbyggd festibond Notad med festibondum: ja (v), nei (x)
13 Standart uygulama Tar Otomatik isletim Manuel isletim Sadece agizla sisirme Dodgal yiizerlik Tamlesik kayislar Kayisla kullanilir: evet (v), hayir (x)
MK CrangapgHa npumera Tun ABTomatcKko ynpasyBate Pauro ynpasysatbe Camo ayetse co ycTa VHxepeHTHa nnosHocT VikTerpupan nojac [la ce xopueTvt co nojac: ga (), He ()
RS Standardna primena Vrsta Automatsko upravljanje Rucno upravljanje Samo oralno napuhavanje Inherentna plovnost Intergrirana opema Koristiti s opremom: da (v/), ne (x)
P ABUE—RA BT BEFEAT FHEEARN R EANER R N—RRfFE N—RRAEMHEDETMER BV NEN F17Iv v
KR e 5 RIS e TEREHE Yoz 37| FY K| 23 S stulx Stuf| A9t BHH AFE: 0fl(v), OfLI (x)
A B ( F 6 H 6B Lifejackets/Buoyancy aids only reduce the risk of drowning! They do not guarantee rescue.
e s e e e
Glet de sauvetage Eaux arge, condiions exirémes, vétements de protection spéciaux,équipement lourd NL  Reddingsvesten/drijfhulpmiddelen maken alleen het risico van het vérdrmken kleiner! Ze garand.eren uw redding niet.
Rettungsweste Hochsee, extreme Bedingungen, besondere Schutzkleidung, schwere Ausriistung . . e !
Reddingsvest In open zee, extreme omstandigheden, speciale beschermde kleding, zware uitrusting No Rednmgsvester[ﬂvteplagg reduserer kun aren for drukning. De gi ‘mgen gaj““ for regmng.
. SE  Flytvastar/flythjalpmedel minskar endast risken for drunkning och &r inte ndgon garanti for raddning.
Redningsvest (_Jﬁshore, ekstreme forhold, verekiz, tungt ulstyr DK En redningsvest/flydevest kan kun reducere risikoen for at drukne, og giver ikke redningsgaranti
Raddningswast Oppna vatten, extrema forhallanden, speciella skyddskldder, tung utrustning f S slineet vain vihentava hukkumisnsk\é ne eivat takaa pelastumista )
Redningsvest Abent hav, ekstreme forhold, speciel sikkerhedsbeklzdning, tungt udstyr 0 ‘ iubbotti d - I”"'l‘"‘ .”/ i a galleggiaments o6 “durre il rischio d . i i |
Pelastusliivi Merelle ja avovesile, vaativiin olosuhteisii, erityissucjavaatetus, raskas varustus giubbotti disalvataggio/sussidi al galleggiamento servono solo per ridurre lrischio di annegamento, ma non garantiscono la
EN 150 12402-2 Guibbtto di salvataggio Mare aperto, condizioni estreme, indumenti di protezione speciali, equipaggiamento pesante Soprawvivenza. . o . .
s o s e ot
(olete de salvagdo A\to—mar. condicdes extremas, roupa protectora especial, equipamento de elevada resisténcia IS Flotvesti/flotbunadur dregur adeins r likum & drukknun en tryggir ekki bjérgun.
Bjdrgunarvesti A'sjo, sérstakar adstzdur, sérstakur Gryggisbunadur, pungavinnuvélar ; - e :
Can yelegi Aqk denizicin, asir kosular cin, 6zel koruyucu giysi, agir ekipman TR (an yelekleri/yiizerlik destekleri sadece bogulma riskini azaltir, kurtariimay garantilemez.
Ny MK Enewwre 3a cnacyBatbe/nomaranara 3a nnoBHOCT Camo ro PU3UKOT 0 ! He cnacysate.
Enex sa cnacyearse Ha Gper, exctpen ycnoew, ceLyjana sauTirha ofnea, Tewka onpena RS Prsluk za spasavanje/Pomoc u plovnosti samo smanjuje rizik od utapljanja! Ne jamdi spasavanje.
Pojas za spasavanje Na otvorenom moru, ekstremni uslovi, specijalna radna odeca, teSka oprema. — o — e s s St e
= e | o .. e ey Sk per P SATIVv iy N TA—TA VI RAMEFBHERD IRV EERT DEH T,
A% vk A BRBRIKR. SRR . ERAR ; - . \
S E/] HiCh OHS 33t M8, E4 ES0l, B2 Byl BEVERIES SEDTEBYEGA. C mie o
KR FHZ7|/AY=0E S0f WE RS HANHSLICH 2= B 2ELCh
Offshore, foul weather clothing. [FR]Eaux large, vétements de gross temps. Hochsee, wetterfestes Olzeug. Open water. Kleding voor slecht weer. Offshore, klaer
for bruk i ekstreme vaerforhold. pna vatten, klader for ruskvader. Abent hav, uvejrstaj. Merelle ja avovesille, huonon saan vaatetus. Mare aperto, indumenti per
EN IS0 12402-3 condizioni meteorologiche avverse. Alta mar, condiciones extremas, indumentaria protectora especial, equipamiento pesado. Alto-mar, roupa para mau tempo. Asj6,
Acik deniz igin, kotd hava giysisi. Ha Gper, o6nexa 3a noluvt npemeHck ycrosu. na obali, potpuna odeca za vemenske prilike. ShECEXER é Y
, AMEE oF. ° P P °
Sheltered waters, light clothing. Eaux abritées, vétements légers. Geschitzte Gewasser, leichte Bekleidung Beschutte wateren, lichte kleding. Rolig vann, [ ]
EN IS0 12402-4 lette klaer. Skyddade vatten, Iatla klader. oligt vand, let beklaedning. Sisavesille ja rannikoille, kevyt vaatetu \cque riparate, indumenti leggeri. Alta mar,
indumentaria de mal tiempo. Aguas abrigadas, roupa leve Afmarkud hafsvaedi, léttur fatnadur. Korunakli sular icin, hafif giysi. 3aTBOpeHY Boaw, NecHa obnexa. )
Zaklonjene vode, lagana odeca. [JP] A W)STPa. E224i HlHH0] EX| ¢b= 9, 7HH2 o7
i Buoyancy aid Swimmers only, sheltered waters, help at hand, limited protection against drowning, not a lifejacket. Uniquement pour
L Aide de la flotabilité les nageurs:eaux abritées, aide a proximité, protection limitée contre la noyade, ce n’est pas un gilet de sauvetage. Nur
L | Schwimmhilfe fiir Schwimmer, geschitzte Gewasser, Hilfe in der Nahe, eingeschrankter Schutz gegen Ertrinken, keine Rettungsweste.
L Drijfhulpmiddel Alleen voor zwemmers, beschutte wateren, hulp bij de hand. Geen reddingsvest. Kun svemmere i rolig vann hvor hjelp
L Flytevest ertilstede. Gir begrenset beskyttelse mot drukning og er ikke en redningsvest.| SE |Endast for simmare, skyddade vatten, hjalp
L Flytplagg nara tillhands, begransat skydd mot drunkning, ingen flytva: Kun beregnet til svemmere, roligt vand, hjelp i naerheden,
50 5 LDK | Flydehjeelp begraenset beskyttelse mod drukning, ikke redningsvest ain uimareille, sisavesille ja rannikoille, avun ollessa lahettyvilla,
&% EN IS0 12402-5 L | Kelluntaliivit rajoitettu suojaus hukkumista vastaan, ei pelastuslivi. [TT] Solo per chi sa nuotare, in acque riparate, con aito nelle vicinanze, v X
[ = L Sussidio al galleggiamento protezione limitata contro I non & un giubbotto di Aguas i a ligera.
—— LES | Equipos auxiliares de flotacidn Aguas abrigadas, roupa leve. [ 1] Afmérkud hafsvaedi, Iéttur fatnadur.[TR] Sadece yiiziiciler icin, korunakli sular icin, yakinda
LPT | Auxilliar de flutuagdo yardim varken, bogulmaya karsi sinirli koruma saglar, can yelegi degildir. [MK] Camo nnuBayw, 3aT8opeHM BOH, oMoll Tpit paka,
(A Flotheefur fatnadurd eda hinadur P 3alwmwTa o yBatbe, He € enek 3a Samo plivaci, zaklonjene vode, pomoc pri ruci, ogranicena
LIR | Vizerlik destegi zastita od utapanja, nije prsluk za spasavan| HKADTEBEGH. AYTIA FBIEHIELITLND S
LMK | omazano sa nogkocm BREREBIEBLE. 51 7 D0y hTIEBYEE A, [R] +SXIT, Hl8iZo| 25| o 4
[RS| Pomocza plovnost o, R g, MgHe 221, 2YEN| ofd.
[P] ZB—F42 5Nt
L ?’ é = \ J
Special purpose device, all performance levels. [FRJEquipements & usages spéciaux. Tous niveaux de performance. [DEJAuftriebsmittel fir besondere Einsatzzwecke, alle Leistungsstufen. Drijfhulpmiddel voor speciaal gebruik en voor alle
niveaus. [NO] Oppdriftsmiddel for spesielt formal, til bruk pa alle nivaer. Flythjalpmedel for sarskilda andamal, alla prestandanivaer. Specialudstyr, alle sikkerhedsniveauer. Varustus erikoistarkoituksiin, kaikki suorituskykyta Broekmeulen Licenties B.V.,
EN IS0 12402-6 Dispositivo speciale, tutti i livelli prestazionali. Dispositivo especializado, todos los niveles de ejecucién. Apenas nadadores, dguas abrigadas, ajuda por perto, proteccdo limitada contra afogamento, ndo é um colete de salvamento. Bara ! 30 6624KK, The Netherlands

fyrir sundfolk, afmérkud hafsvaedi, hjalp er skammt undan, tak morkud vernd gegn drukknun, ekki bjorgunarvesti. (zel amacli cihaz, tim performans seviyeleri icin. [MK] 3a noce6a Hamewa, cuTe H1B0a Ha NepdOpMaHCKY, 1a posebnu

namenu, sve izvedbene namene.[IP] 45k B B9 T/ \ A R AEHDMEREL NIV E Y,
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A B ( F G H
PL Zastosowanie Typ Uaktywniana automatycznie Uaktywniana recznie Nadmuchiwana ustnie Materiat wypornosciowy Wyposazona w uprzaz Do uzytku z uprzeza; tak (¥ ) nie (x)
CZ Standardni pouziti Typ Automatické oviadéni nafukovani Ruéni oviadani nafukovani Pouze nafukovéni sty Vztlak zajistény napini z pevného materidlu Popruhy jsou soucésti zafizeni Pouzivat s popruhy: ano () ne(x)
SK Standardna apliacia Typ Automatick prevadzka Manuélne ovlddanie Iba nafukovanie Ustami Prirodzene plévajice Integrovany postroj Pouzitie s postrojom: &no () nie (x)
Sl Standardna uporaba Vrsta Samodejno delovanje Roéno upravijanje Samo ustno napihovanje Sila vzgona pripomocka Vgrajen pas Uporaba s pasom: da () ne (x)
EE Tavapéraseks rakenduseks Tiilip Automaatselt toimiv Kasitsi juhitav Ainult suukaudne taispuhumine Loomupérane ujuvus Kinnitatud rakmed Rakmetega kasutamine: jah () ei (x)
HU Szabvéanyos felhasznaldsi mod Tipus Automatikus miikodés12 Kézi milkodtetés Csak szajjal felfijhato Anyagdban vizen (sz0 Integralt heveder Hevederrel hasznalando: igen () nem (x)
LT Standartinis naudojimas Tipas Automatinis valdymas Rankinis valdymas Pripu¢iama tik burna Natdralus pliduriavimas Integruoti frenginiai Naudoti su {renginiais: taip (), ne (x)
Lv Standarta pielietojums Tips Darbojas automatiski Manuali vadams Piepist tikai ar muti lestradata peldspéja lestradats drodibas aprikojums Lietot ar drodibas aprikojumu: ja (), né (x)
BG CTaHaapTHo NpUnoKeHie Bup ABTOMaTH4HO ynpaBnenvte PbuHo ynpasnenve Hanysae - camo ¢ ycta TpCBLL0 387bPXaHE Ha NOBBPXHOCTTA Ha BOAATa Brnioyeu penmbiy Wanonsgaitre ¢ pemsuy: fa (\‘) He (x)
RO Aplicatie standard Tiptt Funcfionare automata Functionare manuala Numai cu suflare orald Plutire inerenta Mecanism de transmisie integrat Ase folosi cu transmisie: da () nu (x)
GR Tumikd egapyoyr Tomog Autéparn Aemoupyia Xeipokivm Aermoupyia oloKwya e T0 100 Hovo Eyyevig mheuatoma Evowpatwpévog ipaviag mpoadeang Xprion pe 1pdvrag mpoaSeang; var (V) 6x1 (x)
HR Standardna primjena Vista Automatski rad Rucni rad Moze se napuhati samo ustima Inherentni uzgon Integrirani sigurnosni pojas Koristiti sa sigurnosnim pojasom: da(v) ne (x)
UA CraHgapTHe 3acTocyBaHHs Tun ABTOMATHUYHE BUKOPUCTAHHS Py4He BukopucTaHs HapysaeTbes Tinbkw potoM [puTamanHa nnasyuicts Pewmeni B koMnnexTi KopvicTyBars 3 pemensmit: Tak (N) Hi (x)
RU CrangapTHsle 06nacTH npuMeHeHns T ABTOMaT4ECKOE EiicTBUe TpUBOAUTCS B ATICTBHE BPYHYi0 TorbKo A1 HanyBaHUA pro Mnascpeacrso U3 Tsepuoro MaTepwana C ynaBnviBaloLLMM peMHem Vcnons3osatine ¢ ynasnusaioLLm pewten: Aa (V) Her (x)
CN TRl A% ESid) A3 FH RAAIRS ok KHER RERAREEM: (AKX
ARA Dl Gkl g s 1 Jens G Jass L adl) 51k e Leddi 4 S Jm!b il JalSie made ol o Blaill 3 i (x) Y (V) il el ae Lganaind
PERIFAS )kl < Saead [ D353 3 Slee (it 3 Sdas 25836 Glas L Laé Il Cpala A LS008 Jlen 03l U g oS : 4ly (V) ()
A B f D E F G H PL Kamizelki ratunkowe / kamizelki wypornosciowe zmniejszaja ryzyko utoniecia, nie gwarantujg ratowania zycia
[PL] Kamizelka ratunkowa Otwarte morze, warunki ekstremalne, specjalistyczna odziez ochronna, sprzet cigzki. ¢ chhranng vesty/plqvac_\ pomu?ky pouze sniauj n_e?ezpem ulonut av'sak nezan zchrani.
ezl Zichranna vesta \olné mofe, exlémni podminky, speciéln ochrannj odev é2ké vbaveni SK chhranng vesty/plavacie pomécky iba znizuji rizika utopenia, nezarucujd zachranu.
[SK] Zéchranna vesta Otvorené more, extrémne podmienky, $pecidiny ochranny odev, tazka vjbava S| Zijghranne yes?y/ ldvacie Eomocky iba zmzu]u rmka utopenia, nezarucujl zachranu.
s Resilni jopi¢ QOdprto more, ze\o tezkl 0goji, osebno zascnno oblacilo, tezka oprema £ paa o A vaid v 1 uppunise oht, need eftaga péasemist "
= Siini jop! P : Pogol. p " P HU Amentomellények és az Uszomellények csak mérsékelik a vizbefulas kockdzatét, de nem jelentenek garanciat
LEE | Péstevest Avamer, & D raske varustus ) \gsre ¥ ' ! 9
:U Mentomeliény Nyitenger, 265652 timények K620t 8 illeges véds LT gzsgxgj \iLJemenés I sportinés gelbéjimosi liemenés tik maZina skendimo rizika, bet negarantuoja gelb&jimo.
LLT ] Gelbéjimosi liemené. Atviroje jaroje, ekstremaliomis salygomis naudojami apsauginiai drabuziai, sunkioji apranga v GI b ) ol bp : geloe] i o pet & . QI ¥ ja gelbejimo.
[LV] Glabsanas veste Piekraste, ekstremali apstakli, specials, aizsargajoss apgérbs, dross aprikojums. ibSanas vestes/Droibas vestes var samazinatnosikSanas rsku, be 118 negarants izgabSan.
EN IS0 12402-2 (BG] Cnacumenxa xunemxa B OTKUTU BOAW, EKCTPEMHY YCTIOBMS, CTIELMATHO 3aLLUTHO 0Bnekno, Texko oBopyasare. 86 \LHiTE CPEACTEA 32 Ha Ta Ha Bopara
(RO] Vestd de salvare Imbracaminte speciala de protectie pentru condifile extreme la departare de {3rm, echipamente grele RO \o/nacuzmalm W/J: B: He, 18 Hel rap_auj vpar Znac‘ﬂaane. J i riscul de fnec. fara '
B heieT b anorsm oo e st Qe e e
LHR | Prsluk za spasavanje Na pucini, u ekstremnim uvjetima, poseban zastitni odjevni predmet, teska oprema m oo M ponceia yia Tt OV YHou, b
LUA] Pamysansuil wunem BiaKpuTe Mope, eXCTPEManbHi YMOBH, CriewianbHiit 3aXHCHAT! ORAT, COPSIKEHHS AR CKTAZHIX YHOB HR Prsluci za spaSavanjelpomoéni prsluci za plutanje samo smanjuju rizik od utapanja i ne jamée spaSavanje.
[RU CnacamenbHbIl Xunem Mnascp OTKpbITOE MOpE, 3KCTP YCNoBMS, C 3alLMTHAs OfeX7a, TAXENOE OCHalLeHe A A
O] R 5 RN, BREEE, BRRE UA Paigti xvneTu/3acobu 3abeaneyens nnasy4ocTi Tinbki 3MEHLLYIOTb PU3IK YTONMEHHS, BOHY HE FapaHTyloTh
(ARA] s 1ot A e Aalss Dl Gudle e la Las 55 ;GLLMJI o MOPATYHKY.
7 il el o et oy e gl el vk Bl a A Je)s RU CnacarenbHble XWNeTs! / NNABCPEACTBA TONLKO CHUKAIOT ONACHOCTb 3aXNEBHYTLCA, HO He rapaHTHpyIoT
CNACEHNS YTONAIOLYX.
Otwarte morze, odziez ochronna w niesprzyjajacych warunkach pogodowych Volné mofe, odév do $patného poc: Otvorené more, odev do zIého pocasi CN ﬁ%ﬁ/;‘;‘«’%ﬁﬁifﬁ&ﬁ%ﬂ(mﬁ, Z‘??:iﬂ&%s‘&% e e
oblacilo za slabo vreme. Avameri, tormise ilma riietus. [HU] Nyilt tengeri, rossz idGjérashoz valo ruhdz: Atviroje jaroje, uZterstame vandenyje dévima apranga. ARA <flf“>” UL“““\J “‘@fs"é !‘-?,-)’d! obs o L Um’“)*u' 'U'“‘fﬁ b‘f“” o e
EN IS0 12402-3 apgerbs sliktiem laika apstakjiem B oTkpuTit Bogw, 0Bnekno 3a Texku atmoccpeph yerosus. [RO] Imbracaminte pentru vreme urét la depértare de tarm. Avoixi Baracaa, PERFAS S (g (ppanis’ ) il L3l 12383 (oo (IS | g G2 o B (SaS (sla ) flady/inilad 4l
Jwamiopog kakokaipiag. HRNa pucini, odjevni predmet za lose vremenske uvjete. [UA] Biakpute Mope, onsr ans anpswow noroau OTKPbITOE MOPe, OAeXza ANS HeBNaronpUsTHbIX
noropkbix ycnogwi. CN .k, %% REME. [ARA]. el Llall (o Alan) adla ¢ il (e 1y, e balidayd 53 sla ol Jala ) = s a ™
Wody ostonigte, odziez lekka. hrénéné vodni plochy, lehky odév. Kludné vody, lahky odev.[S1] Odprto morje, oblacilo za slabo vreme. Kaitstud veed, kerge riietus. . . . .
Védett partszakaszokon, knnylruhézat. Saugiuose vandens telkiniuose dévima lengva apranga. Mierigi adeni, vienkarss apgerbs [BG] 3aurerw sonw, nexo obnekno. RO] (]
EN IS0 12402-4 imbrscmi : " °
Imbracaminte de protectie usoara pentru ape protej pUG INaTIONOG. U zadticenim vodama, laki odjevm predmet. [UA] 3axvcr sin aouuol CTUXi, nerkuit
opsir. [RU| 3auwvienble Bog0eMbl, nerkas ogexaa. ki, RIERE. Addl Sl ﬂc\yi 253 gtV A5 olra [PERFAJScs sl (ool o 3y sl ) m
(PL] Kamizelka wyport f[°§°i°W3 Przeznaczona tylko dla plywakw, wody osfoniete, mozliwos¢ szybkiego wezwania pomocy, ograniczona ochrona przed
LCZ ] P’?"‘{’ Pom"fka nig posiada §ci kamizelki Pouze plavci, chranéné vodni plochy, pomoc nablizku, omezené
LSK ] _PlaVacja pomécka . ochrana proti utonuti, nejedna se o zachrannou vestu a plavei, kfudné vody, dostupna pomoc, obmedzené ochrana pred
LSL] Pripomocek za plavanje utopenim, nesluzi ako zachrann vesta. [ST]Samo za plavalce, mime vode, pomog v biizini, omejena zadcita pred utopitvijo, n regilni
LEE | Ujuypé?stevehend jopic. [EEJ Ainult ujujatele, aitstud veed, padstevaimaluse olemasolu, piiratud aitse uppumise vastu, pole pastevest. [HU| Csak
(AU ) 'USZO("'?’/G"}’ ' . Uszoknak, védett partszakaszokon, kbzeli segitség esetén, vizbefdlas elleni mérsékelt védelem, nem mentémelény.
LLT ] Sportiné gelbéjimosi liemené. plaukikams skirta apranga, dévima saugiuose vandens telkiniuose, kur pagalba gali bt greitai suteikia, ribota apsauga pries
V] Udenssportu drosibas veste skendima, ne gelbéjimosi iemenes. [LV]Tikai peldetajiem, mierigi ddeni, palidziba uz vietas, minimala aizsardziba pret nosfikSanu, V4 X
(BG | MomowHo cpedcmso 3 3305P)’“3H€ Ha NogLPXHOCMMa Ha 800ama - nepieder pie glabsanas vestem. [BG] Cawo sa nnyBuw, 3alLyTEHI BORM, HATIHHA TOMOLY, OFPaHWNEHA 3AILYITA CPeLy YAABSHE, He
(RO | ECh{Pamenf ajutitor de R’”f"' (] & cnacuenta xwnetka. [RO] Numai pentru inotatori, ape protejate cu servicii ajutatoare in zona, protecte limitaté impotriva inecrii,
ENISO 124025 LGR] Bori6eia ylamy ’_WWTO"IW fara vesta de salvare. [GR] KohupBnrég pévo, mpoaoTopéva 0dara, SiaBéaiun BofiBeia, Teplopiopévn TipooTaaia amd Tviyud, x1
LHR | Pomocni P’SI'{C’ za plutanje owaipio. Samo za plivace, u zasicenim vodama, ispomoc na dohvat ruke, ogranitena zasfita od utapanja, nije prsluk za
LUA | HadysHuil xunem Tinbkit ANS NNaBLyB, 3aX/CT Big BOSHOI CTUX, Niapy4Ha Aonomora, oBMEXeHMit 3aXKCT BIf YTONNEHKS, He PATIBHMiA
(RU | HadyeHoul xunem unet. [RU] Tonsko 478 NI08LOB, 3aMLLEHHbIE BOROEMsI, HATMYME NOMOLM P 3aluTa o1
LCN | F8 3axneBHyTCS, He sBnseTca cnacatensbin xuneow. [CN] (REEHIKER, Bk, FHBIE, HHKENER, FHER,
[ARA] salall 5 i 5 i Caund ¢G5 al) 2 82 p2n e ) e 3 80 L 2l 35 o Y il olze o Al ¢y im0
[PERIEAS] SaS sla sk Cang Sl il () 00 508 ) % 3 gima Caiilae o Uy (S 03 gy pe sl () Rl i,
[P0 Urzqdzema specjalnego przeznaczenia, wszystkie poziomy zabezpieczen. [CZ] Zafizeni pro specialni tcely, viechny rovng uéinnost. Zariadenie na $pecialny Ucel, vaetky vykonnostné drovne. Pripomocek za posebne namene, vse stopnje ~ ~
I Eri ine seade, kdik [HU] Specialis céleszkoz minden teljesitményszinthez. [L [LT] Specialios paskirties priemonés, visi eksploataciniy savybiy lygiai Aprikojums specialiem mérkiem, visi drodibas snieguma Broekmeulen Licenties B.V.,
EN IS0 12402-6 imeni. [BG] Cpencts cu cneumanka uen, scusiu Bugose ynotpeBa. [RO] Dispozitiv special pentru toate nivelele de performant, BR] Suokeu yia eidikr] ypion, oAa Ta emimeSa emBooe Sredstvo za posebne namjene, ucinak za sve razin H , The Netherland:
3aci6 cneyi , B Wi pigHi Cl CperCTBO Ans Bee cTenen 3wl [CN| £ 28R, FIEMAESR, (A 211 il gia e lalal) AR
PERIFAS] oyl yi J,.L.u BN aaliinl Gl ,oala Gl ) ol b




